DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In einigen
Landern dirfen Elektroinstallationen nur von autorisiertenElektro-
fachleuten ausgefiihrt werden. Im Zweifelsfall die ortlichen Behdrden
ansprechen.Die Lichtquelle in dieser Leuchte darf nur durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before
starting installation work. In some countries electrical installation work
may only be carried out by a authorized electrical contractor. Contact
your local electricity authority for advice.The light source contained in
this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service
agent or a similar qualified person.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalacion. En algunos
paises, la instalacion eléctrica sélo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cual es tu caso.La fuente de luz contenida en esta luminaria debe ser
sustituida solamente por el fabricante o su agente de servicio o una
persona con una cualificacion similar.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegcar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de
instalagdo eléctrica s6 podem ser realizados por um electricista
autorizado.Contacte a sua autoridade local de electricidade para
aconselhamento.A fonte de luz incluida neste candeeiro deve ser
substituido apenas pelo fabricante ou pelo seu agente de assisténcia
ou uma pessoa qualificada semelhante

ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni I'installazione elettrica pu6 essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazion-
i,contatta I'autorita locale per I'energia elettrica.La sorgente di luce
contenuta in questa lampada deve essere sostituita solo dal
fabbricante o dal suo agente rappresentante o da una persona
qualificata.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paékatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen sdhkdasentaja. Ota selvaa aikallisista
maarayksista.Valaisimen valonlahteen saa vaihtaa vain valmistaja,
tdman valtuuttama huoltoliike tai vastaava ammattilainen.

POL - WAENE! Przed rozpocziiciem instalacji odiNcz zasilanie. W
niekt-rych paEstwach instalacje elektryczne mogN byl wykonywane
wyiNcznie przez wykwalifikowanych elektryk - w. Skontaktuj sifi z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyskal poradii.tT-djo Swiatja zawarte
w tej oprawie powinno byT wymieniane wyiNcznie przez producenta
albo jego przedstawiciela serwisowego lub podobnie wykwalifikowanN
osobri.

HRV - VAGNO! Uvijek iskljulite napajanje prije poletka instaliranja. U
nekim zemljama, elektrilne instalacije smije vrgiti samo ovlagteni
elektrilar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlagtenog
elektrilara.lzvor svjetlosti koji sadrgi ova svjetilika zamjenjuje iskljulivo
proizvol'al ili njegov davatelj usluga ili slilna kvalificirana osoba.

EST - OLULINE! L¢litage vooluv»rgu toide alati v@lja enne
paigaldamist©® alustamist. M»nedes riikidestohib elektriseadmestiku
paigaldamist teostada ainult elektrit®©de volitatud t°°v»tja. P°°rduge
n»u saamiseks kohaliku elektriameti poole.Valgustis olevat
valgusallikat v»ib vahetada ainult tootja, tema teenindusagent v»i
sarnase kvalifikatsiooniga isik.

LVA - SVAR(GI! VienmUr izslUdziet elektropadevi, pirms sUkat veikt
montUgas darbus. AtseviggUs valstis elektromontUgu drokst veikt tikai
pilnvarots elektromontUgas darbuzAUmUjs. Neskaidribu gadjjumU
sazinieties ar savu vietUjo elektroapgUdes iestJdi.Gaj0 gaismekly esogo
gaismas avotu drokst nomainit tikai ragotUjs, tU servisa pUrstOvis vai
cita lydzogi kvalificUta persona.

LTU - SVARBU! Prieg pradadami elektros instaliacijos darbus,visada
igjiunkite elektros energijN. Kai kuriose galyse elektros instaliacijos
darbus gali atlikti tik leidimN tam turintis elektrikas. Kreipkitas |
atitinkamas institucijas ir pasitikslinkite.Giame gviestuve esant! gviesos
galtin! gali keisti gamintojas, jo aptarnavimo atstovas ar panagios
kvalifikacijos asmuo.
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SVK - D1legit®! Pred ingtal§ciou vgdy odpojte zo siete. Zistite si, li
nepatrte medzi tie krajiny, kde ingtal§ciu mge uskutoIni$ vilulne
elektrikgr. O radu pogiadajte vagu lok§Inu autoritu.SvetelnT zdroj
obsiahnutT v tomto svietidle m1ge vymieRa$ len virobca alebo jeho
servisnT z8stupca alebo podobn§ kvalifikovan§ osoba.

HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az §ramot mielRtt
elkezded a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciot
kiz&r-lag szakember v@gezhet. Ezzel kapcsolatban @rdekIRd]
elektromos szolg§ltat- dn§l.A ISmpatestben I@vR f@nyforr§st csak a
gyarté vagy annak megbizott szervize, illetve hasonlé szakértelemmel
rendelkezR szem@ly cser@lheti.

ROM - ATENSIE! OpriSi ‘ntotdeauna alimentarea cu curent electric
‘nainte de a ‘ncepe lucrtrile de instalare. (n unele $tri, operasiunile de
instalare pot fi efectuate numai de cttre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informasii, contactasi autoritatea localt. care gestioneazt
energia electrict..Sursa de lumint. continutt. “'n acest corp de iluminat
se ‘nlocuiette numai de cttre producktor sau de agentul stu de
service sau o persoant similart. calificatt

CZE - DSLEGITE! PSed instalac? vidy odpojte ze s2. V nhkterTch
zemzch mTge instalaci prov®st pouze kvalifikovanT elektrik§s.
Kontaktujte o radu nejbliggzho elektrik§Se.SvhtelnT zdroj obsagenT v
tomto svztidle sm2 bTt vyminin pouze virobcem nebo jeho servisnzm
z8§stupcem nebo podobnN kvalifikovanou osobou.

SVN - POMEMBNO! Pred zaletkom dela vedno izklopite elektrilno
napajanje. V nekaterih drgavah sme elektrilno napeljavo napeljevati le
pooblagleni elektrilar. Za nasvet se obrnite na najbligji pooblagleni
servis.Svetlobni vir pri tej svetilki lahko zamenja samo proizvajalec,
njegov pooblagleni izvajalec storitev ali druga ustrezno usposobljena
oseba.
GRC - B¢z ?¢¥B! b3 U~ f Uds yaUyed Udd U3oU8Ud
UoaU0vaiUGd, 30 tisUsh ~ 0000 ~¥30U Uds ~Uyese yUiclied U~ f les
oliaseh tsUah “Ud. B0 elysayd uyld, as delalyeecosayd UgoUduly dU
“3y " Us 30 ~yUoelle “e:e#300s ehza U~ f yaU Usaglialicldeyss
delalyeafoe. iU “adyaticyld, U seewsedil el Uds 00Usp0
delelysticat Udd ~Uyseced GUJ.¢ ~doe Gxlhd “eg ~UysycllUs Al Uglh
Ue Grlstilsafy dU ~ gy ~Us 3U UslseU0UG00AU ehze U~ F Ues
aU0UGslgUale, Ues Usls~ yhtir ~a Cyybsd e “Uyhease lstiselgeyss
“3hl¥ e
TUR - ¥NEML{! Kuruluma baklamadan ©nce her zaman elektrik
devresini kapaténéz. Bazé ¢ lkelerde elektrik kurulum iklemi sadece
yetkili elektrik teknikerleri tarafindan yapélmaktadér. Size en yakén yerel
elektrik idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.Bu
armat¢r¢n i-inde bulunan ékék kaynaje, sadece ¢retici, servis birimi
veya benzeri nitelikli bir kixi tarafindan deJixtirilmelidir.
BGR - U¢ L0 Adk0cd dLlezsye02lsg jijChesLOnE0ko0k st oo
9jtedf¢0s0, tftejHd HO dLedtshablks] 0BHSO tfs dihisOzOydwso. A awitsd
flsteOzf tsOBISIO tfts jizjChstecfyjhSdls] diinsokoydd disyd HO fj
dLadtshe0 jHdkhise jas tsis sisstedLdteOt: jizjSstesls jakdS. 10 Y tfistsd CO
fd sdtet s CI B dfskok0 jezjClteduhco SayOkdw. el Hi O dwis
fd o ko0 thesdlsjtbs kWi dLissyRdS &0 hostdto By HO fid
YoHB @Y jHdEhse jis ks fesdLetHdl jzv, Bk Gese fjeodL jb
e jHinlsOadls jiz dizd Hislzets CoOzdWdydteOhts dzdy .
SRB - BITNO! Uvek iskljulite struju pre nego gto polnete s
intaliranjem.U pojedinim drgavama elektro-instalacije mogu da postave
samo osobe s ovlaglenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za
savet.lzvor svetlosti koji sadrgi ova svetilika zamenjuje iskljulivo
proizvol'al ili njegov davalac usluga ili slilno kvalifikovano lice.
RUS - N RIGARL! Ve jH OB of) jeHO BCh=y02kj
Az jCktestfoflsOdkd . A & JStlsster R fist0z0nAd jSktesizis0ksat0 HisEYEO
HetsqLotHls+ W Istsiz4Cts CoOkdWdydtstsaOds ds Adz jClstedCtscs.
JBteOsdls i+ LO CsizlzazsOyd? o fstsise jshisozsPrdj ds sk g
dithsOdydd. 0B btz distyidto foso o HOGbs fe Jisdiz-ddSd
t60Lts JNOjishw o tfistzwis Istsiz4Cts YtetsqLotsHdls jizt= dizd jets
fdteodhEsdl O jdit, dizd 0k0EsedybsdEz Co0kdWdydisse0dkesdiz
i dycodzefistz
tblphpll ifa fup I PFOE Ubo P-Jb ibCpip Uz ibiQpl dMb Mp) Wdb
fbCpllipi.Pp MUK fbpub pHa i6pf Mabpfd Hplliph ibI6CE bllipriQpl
WIFEA ibllip ¢ Qp fbalCah POA. I9. T b MupQl fblliipht. fbanbpl
bBIEYETL.bF patiMp FECfb aJpp FbKN fhbakaa Pp mdpll Foigfpll i tbf
WWFEAL FbEpl FbaJ alll im mpb Fbepal FbeF T Muf I €63 aaFab afib
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DNK - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vandpavirkning
ikke kan forekomme.
SWE - IP20: Lampan far endast monteras pa omraden som inte kan
utsattas for vatten.
NOR - IP20: Lampen méa kun monteres i omrader hvor vannpavirkning
ikke kan forekomme.
ISL — IP20: Lj6sid ma einungis setja upp par sem engin hzetta er & ad
vatn komist ad pvi.
NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,
waar direct kontakt med water mogelijk is.
FRA - IP20: La lampe ne doit étre installée que dans les piéces et
locaux ou le contact avec I'eau n’est pas possible.
DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine
Wassereinwirkung stattfinden kann.
GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct
contact with water cannot occur.
ESP - IP20: La lampara debe ser instalada solamente en las areas
donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.
PRT - IP20: As lampadas devem ser instaladas em areas sem
contacto directo com aguta.
ITA - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in
stanze e locali in cui non & possibile il contatto diretto con I'acqua.
FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu
alttiiksi vedelle.
POL - IP20: Lampii moUna montowal tylko w miejscach, gdzie nie
jest moUliwy bezpoSredni kontakt z wodN.
HRYV - IP20: Svjetilika se smije postavljati samo na mjestima gdje ne
moge doli u neposredni doticaj s vodom.
EST - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene
kokkupuude veega pole v»imalik.
LVA - IP20: Lampu drikst uzst0dit tikai t0dUs viet0s, kur tai nav
saskares ar Tdeni.
LTU - IP20: lempN galima montuoti tik tose vietose, kur néra vandens
poveikio.
SVK - IP20: Lampa by mala by$ naingtalovang jedine na miestach kde
nemge dijsS ku kontaktu s vodou.
HUN - IP20: A lampat csak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol
vizzel nem érintkezhet kdzvetlendil.
ROM - |IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct
cu apa nu poate aparea.
CZE - IP20: Lampu Ize instalovat jen tam, kde nen2 mognT kontakt s
vodou.
SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne
more priti v stik z vodo.
GRC - IP20: ¢a ﬁYUSUU&ah UgUh Ua ~adU00iUs Ohza GU Gyyd h~eg d
0-aigUad Ueg 3Uyei tila tiaUs tigaUle.
TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.
BGR 71 IP20:_fod3tfols0 fis>1 4 HO fd dstlsdi0 hodts o fizad
st jedw, TRk J Gjod LasY ks HO BIH] dLizsy J&O GO
ol LH j2Msad jit ¢0 oHO.
SRB - IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne moge
da doLe do direktnog kontakta sa vodom.
RUS - IP20: wojlsdiz*&dS HdX j& Zils0z0akdo0is W bisiz4$ts kO3, 6HJ
oLty J& G jYshis jHse jadk 2 S0t f osHs2.

ip ~ 20: p6 Ypllip* fbaIMin POA Pp alllg Miupa g bF pllng, wgfll

9 Jfb aWFEp Mibal .

DNK - Klasse II: Lampen er dobbeltisoleret og kreever derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.
SWE - Klass II: Lampan ar dubbelisolerad och kraver darfor inte
anslutning till installationens jordledning.
NOR - Klasse II: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.
ISL — Flokkur II: Lj6sid er tvieinangrad og pvi er ekki naudsynlegt ad
jardtengja pad.
NLD - Klasse II: Het armatuur is dubbel geisoleerd en vergt daarom
geen aarde.
FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de l'installation.
DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.
GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase II: La lampara es doble-aislada , asi que no tiene que
estar conectada al cable de tierra de la instalacion.
PRT - Alampada ¢ duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.
ITA - Categoria Il: La lampada ha una doppia protezione per cui non &
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.
FIN - Suojausluokka II: Valaisin on kaksoiseristetty eika siksi vaadi
littdmista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihreé)
POL - Klasa Il: Lampa p05|ada podw - jnN izolacjf i nie wymaga
dlatego podiNiczenia do U-ito-zielonego przewodu uziemienia.
HRV - Klasa II: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljulivati je na guto/zeleni vodil uzemljenja.
EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
Uihendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida Iampa Lampai ir dubult0 izolUcija, tOpUc t0 nav jUpievieno
instalUcijas iezemUjuma vadiem.
LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
Igeminimo instaliacijos laid0.
SVK - Trieda II: Lampa m§ dvojit¥; izol§ciu a nemus? by$ spojen§ so
gltTm/zelenTm uzemRovac?m dritom.
HUN - II. kateg-ria: A ISmpa kettRs szigetel@sT @s nem sz¢ks@ges a
sarga/zold foldvezetékhez csatlakoztatni.
ROM - Clasa II: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - T&da kryt? II: Svatidio m§ dvojitou izolaci a nen? proto téeba je
uzemRovat.
SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuliti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - hUdOhd ~ a0l II: ga Grlsciliof Uials ts oY Oa3wOyaa als
103 U~ 00000 Gikatiliig 60 Ue sUe-wiise ol tidg.
TUR - Sinif 2: Bu Uriin cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - sz0f) II: _JOBHOL0 j Hos2dts dListzdic0®0, HistOHd Skt &J
#0060 fod teLo0hj ¢ d3 LOL jhdflsjkid™ tissosHadS &0 dihls0zoydwio.
SRB T Klasa Il: Lampa je duplo izolovana i ne mora da se povege na
gutu/zelenu gicu uzemljenja.
RUS - stz0ff) I1: vojisdiz&dS dijls Hos2ablzts dLstwyds d ¢J Hist jé
YsHCE YO+ W € > Jdistsdslz/L jiz jhsdlz Ljdszvhsdl tesotsHiz

o6l fbaiapl : fba T n i UL ak<iP ubliblll bf pECbEa ibn I pb /

fbpMA M I bl fbip KK ibIFQDI bban€ict

DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.

SWE - Lampan &r endast beréknad till direkt/fast montering till

ljusnatet.

NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.

ISL - Ljosio er einungis zetlad fyrir beina/fasta uppsetningu vid

raflégnina.

NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste

montage op het lichtnet.

FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau

électrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die

Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.

ESP - La lampara esta unicamente disefiada para la conexion

directa/permanente a la red eléctrica.

PRT - Alampada é adequada sé em directo contacto com energia.

ITA - La lampada ¢ adatta solamente per il collegamento diretto alla

rete elettrica.

FIN - Valaisimen saa kytkea ainoastaan paavirtaan.

POL - Lampa jest wyiflcznie dostosowana do bezpoSredniego/staiego

podiNczenia do sieci zasilania.

HRYV - Svijetilika je prikladna samo za neposredno spajanje na mregu.

ESP - Valgusti sobib ¢hendamiseks ainult otse vooluv»rku.

LVA - Lampa ir domUta tikai tiegai pieslUgganai elektribas tjklam.

LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie gviesos

tinklo.

SVK - Lampa je vhodn§ len na priame nap§janie na elektrick¥ sieS.

HUN - A ldampa csak az elektromos hal6zatba valé kdzvetlen bekétésre

alkalmas.

ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul de

lumina.

CZE - Lampa je konstruov&na na p?mou/pevnou mont§g na s%.

SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljulitev na elektrilno

omregje.

GRC - ga Gr{stlseh ~36630s000s Ohze 25U U~

aU3lysaf) Uowof tisUsc0ed.

TUR - Bu Uriinln direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore

hesaplanmistir.

BGR -_JOGH0k0 j tfts JHEOLEOY GO Okt LO d3isdisO/Hdfte St

fedteLo0nj CId3 jiz.dizhisOzoydwiso ( HO &j fid dLfsizLe0 okt YsHadM GO

ZOBYO).

SRB T Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektrilnu

mregu.

RUS - bo jlsdiz2ddS fie JHEOLGEOY & sk St HEW EZhisOdksald

G jtfishtejHisojidts o A jChktecfyinSlze fjis. ;
fha-JI M allh POA bbUpllph ba € ( FbifQa ) Vbo €MLY ibbikE | .

UgdUilg Giatliiq 00 Ues

DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen ma ikke kastes.

ISL - Gzetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccion de montaje.

PRT - As instru-»es de montagem n«o devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - Al& havita asennusohjetta.

POL - Nie nalelly pozbywal sifi instrukcji montalu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ara visata.

LVA - SaglabUt uzstUdiganas instrukciju.

LTU - Neigmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodis.

HUN - A szerel®si Ytmutat- t Rrizze meg.

ROM - Instrucsiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulogte mont§gn2 n§vod pellivN.

SVN - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodiS.

GRC - zd3z ~ 003000 Usd atidoild Ue ~adyldlidd.

TUR - Montaj talimatlaré attlmamalédér.

BGR - utfi ko0t jists LO diistzisO¥ HO fij il RtsOkd.

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - [BWLOb ji* s NisRe0dkdls] diniselzSydt s dsshsoxz
p6M Upa bY6b T an UMbpad fbCplliph.

DNK - VIGTIGT! Sluk altid for stremmen, far installationen
pabegyndes.| nogle lande ma elektriske installationer kun udferes af
en uddannet elektriker. Fa oplysninger hos de relevante myndighed-
er.Lyskilden i dette armatur ma kun udskiftes af fabrikanten eller
dennes serviceveerksted eller en tilsvarende kvalificeret person.

SWE - VIKTIGT! Stang alltid av strdmmen innan installation pabdrjas. |
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.Ljuskallan i denna
armatur far endast bytas ut av tillverkaren, dennes serviceagent eller
en liknande kvalificerad person.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgres av lektriker. Steng
av stremitilferselen til stramkretsen med riktig sikring fer installasjon-
sarbeidet pabegynnes.Lyskilden i denne armaturen skal bare skiftes ut
av produsenten eller et serviceverksted eller en tilsvarende kvalifisert
person.

ISL - MIKILVZGT! Slaid rafmagnié ar adur en uppsetning hefst. |
sumum Iéndum parf uppsetning ad vera framkvaemd af 16ggiltum
rafvirkja. Leitid rada hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.Eingéngu
framleidandinn, 16ggiltur pjonustuadili eda sambeerilegur fagadili ma
skipta um ljésgjafann i pessu ljosi.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen lektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd
elektricien.Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor
advies.De lichtbron in deze armatuur mag alleen worden vervangen
door de producent of diens service-agent of een persoon met
vergelijkbare kwalificaties.

FRA - ATTENTION ! Toujours couper I'alimentation au panneau
principal avant de procéder a l'installation. Dans certains pays,
I'installation doit étre effectuée par un électricien qualifié. Pour en
savoir plus,contacter les autorités locales compétentes en la
matiére.La source lumineuse contenue dans ce luminaire doit étre
remplacée uniquement par le fabricant, son agent de service ou une
personne avec des compétences similaires.



